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Лингвокультурология - это наука, возникшая на стыке лингвистики и 
культурологии и исследующая проявления культуры народа, которые 
отразились и закрепились в языке. Специальная область науки 
лингвокультурология возникла в 90-е годы XX в. Попытки дать периодизацию 
ее становления на основе четких и непротиворечивых критериев едва ли 
увенчаются успехом: во-первых, слишком мало прошло времени, а во-вторых, 
оценки итогов существования науки за определенный период, по 
справедливому замечанию Р.М.Фрумкиной, не могут быть объективными, 
поскольку они отражают субъективное мнение исследователя, занятого в 
определенной научной области. 

Представляется рациональным выделить два периода в развитии 
лингвокультурологии: первый период - предпосылок развития науки - труды В. 
Гумбольдта, А. А. Потебни, Э. Сепира и др. и второй период - оформления 
лингвокультурологии как самостоятельной области исследований. Динамика 
развития науки позволяет прогнозировать еще один - третий период, на пороге 
которого мы сейчас находимся, - появление фундаментальной 
междисциплинарной науки - лингвокультурологии. Предметом современной 
лингвокультурологии является изучение культурной семантики языковых 
знаков, которая формируется при взаимодействии двух разных кодов - языка и 
культуры, так как каждая языковая личность одновременно является и 
культурной личностью. Поэтому языковые знаки способны выполнять 
функцию «языка» культуры, что выражается в способности языка отображать 
культурно-национальную ментальность его носителей. В этой связи можно 
говорить о «культурном барьере», который может возникнуть даже при 
условии соблюдения всех языковых норм. В качестве примера можно привести 
описанный А. Вежбицкой случай с английским дирижером, когда его 
пригласили руководить немецким оркестром. Работа не ладилась. Дирижер 
решил, что это из-за того, что он говорит по-английски и музыканты не 
воспринимают его как «своего». Он стал заниматься немецким языком, и 
первое, что спросил у учителя, как ему сказать по-немецки такую фразу: 
«Послушайте, мне кажется, было бы лучше, если бы мы играли так». Учитель 
задумался, потом сказал: «Конечно, можно построить фразу и так, но лучше 
сказать: «Надо играть так»«. Отсюда вывод: культурный барьер связан с 
различиями в нормах речевого поведения, а еще с различными значениями, 
которые вкладывают участники общения в, казалось бы, одни и те же слова, с 
неадекватными фоновыми знаниями и т.д. Лингвокультурология как 
самостоятельная отрасль знаний должна решать свои специфические задачи. 

Сегодня уже нельзя работать в лингвистике, делая вид, буд-то 
лингвокультурологии не существует. Ее игнорирование нарушает этнос 
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научного сообщества, где одной из базовых посылок является требование 
преемственности (даже если оно идет в виде аргументированного отрицания. 
Нельзя не видеть, что есть многие вещи в жизни и поведении нации, которые 
объясняются культурными факторами. Например, обязательное присутствие 
отчества у русского человека - это особый почет и уважение, которые ему 
оказывают соплеменники. Русские говорят: по имени называют, по отчеству 
величают. 

Методы лингвокультурологии - это совокупность аналитических 
приемов, операций и процедур, используемых при анализе взаимосвязи языка  
и культуры. 

В лингвокультурологии можно использовать лингвистические, а также 
культурологические и социологические методы. Данные методы вступают в 
отношение взаимодополнительности, особой сопряженности с разными 
познавательными принципами, приемами анализа, что позволяет 
лингвокультурологии исследовать свой сложный объект - взаимодействие 
языка и культуры. 

Особая область исследования - лингвокультурологический анализ 
текстов, которые как раз и являются подлинными хранителями культуры 
Приобщение человека к культуре происходит путем присвоения им «чужих 
текстов. Будучи ничтожно малым элементом мира, текст (книга) вбирает в себя 
мир, становится всем миром, замещает собой весь мир для читающего. Поэтом, 
важен анализ текстов в рамках герменевтической парадигмы (герменевтика;| 
наука о понимании). Здесь применяются самые различные методы и приему 
исследования - от интерпретационных до психолингвистических. 

Концепция модернизации российского образования определяет новые 
социальные требования к формированию жизненных установок личности 
Происходит переориентация оценки результатов образования с понятий! 
«подготовленность», «обученность», «воспитанность» на понятия 
«компетенция», «компетентность» обучающихся. 

Понятие «компетентность» имеет латинские корни и происходит от 
«compete», что переводится на русский язык как «добиваюсь», «соответствую 
«подхожу». В наши дни компетентность рассматривается как самостоятельно; 
реализуемая способность, основанная на приобретенных знаниях 
обучающегося - его интеллектуальном и жизненном опыте, ценностях и 
наклонностях, которую он развил в результате познавательной деятельности и 
образовательной практики. 

Компетентность предполагает целый спектр личностных качеств человек; 
включая в себя не только когнитивную и операционно-технологическую 
составляющие, но и мотивационную, этическую, социальную, поведенческую 
Компетентность всегда личностно окрашена качествами конкретного человек 
предполагает минимальный опыт применения личностью компетенций. 

Компетенция - (от лат. Competentis - способный) как совокупность 
знаний, навыков, умений, формируемых в процессе обучения иностранному 
языку. Одной из целей обучения иностранному языку является развитие 
иноязычной коммуникативной компетенции, следовательно, основное 
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назначение обучения иностранному языку состоит в формировании 
коммуникативной компетенции, т.е. способности и готовности осуществлять 
иноязычное межличностное и межкультурное общение с носителями языка. 

Коммуникативная компетенция - это знания, умения и навыки, 
необходимые для понимания чужих и порождения собственных программ 
речевого поведения, адекватных целям, сферам, ситуациям общения. Она 
включает в себя: знание основных понятий лингвистики речи (речеведческие 
знания) - стили, типы, способы связи предложений в тексте и т.д.; умения и 
навыки анализа текста, и, наконец, собственно коммуникативные умения - 
умения и навыки речевого общения применительно к различным сферам и 
ситуациям общения, с учетом адресата, цели. 

И.Л. Бим рассматривает коммуникативную компетенцию, - как 
готовность и способность осуществлять иноязычное общение в определенных 
программой пределах, а также воспитание, образование и развитие личности 
человека средствами иностранного языка. 

Под коммуникативной компетенцией, выступающей в качестве 
интегрированной цели обучения иностранному языку, понимается иноязычное 
межличностное и межкультурное общение с носителями языка в заданных 
стандартом пределах. 

Рассмотрев различные подходы к понятию «коммуникативная 
компетенция» мы придерживаемся концепции И.Л. Бим. 

Моделью содержания обучения при лингвокультурологической 
компетенции является межкультурная коммуникация. 

Прагматический аспект цели обучения иностранным языкам связан с 
формированием у студентов знаний, навыков и умений, владение которым 
позволяет им приобщиться к этнокультурным ценностям страны изучаемого 
языка и практически пользоваться иностранным языком в ситуациях 
межкультурного взаимопонимания и познания. Совокупность таких знаний, 
навыков и умений составляет коммуникативную компетенцию учащихся. 
Концепция коммуникативной компетенции стала результатом осуществляемой 
попытки провести грань между академическими и базовыми межличностными 
коммуникативными умениями человека. 

Исходя из коммуникативного подхода, в процессе обучения иностранным 
языкам необходимо сформировать умение общаться на иностранном языке, или 
иными словами, приобрести коммуникативную компетенцию. 
Коммуникативная компетенция подразумевает умение пользоваться всеми 
видами речевой деятельности: чтением, аудированием, говорением (монолог, 
диалог), письмом. 

Процесс общения на иностранном языке исследуется не только как 
процесс передачи и приема информации, но и как регулирование отношений 
между партнерами, установление различного рода взаимодействия, как 
способности оценить, проанализировать ситуацию общения, субъективно 
оценить свой коммуникативный потенциал и принять необходимое решение. 

Ведущим компонентом в коммуникативной компетенции являются 
речевые (коммуникативные) умения, которые формируются на основе: 
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- языковых умений и навыков; 
- лингвострановедческих и страноведческих знаний. 
В коммуникативную компетенцию включаются следующие важнейшие 

умения: 
- читать и понимать несложные, аутентичные тексты (с пониманием 

основного содержания и с полным пониманием); 
- устно общаться в стандартных ситуациях учебно-трудовой, 

культурной, бытовой сфер; 
- в устной форме кратко рассказать о себе, окружении, пересказать, 

выразить мнение, оценку; 
- умение письменно оформить и передать элементарную 

информацию (письмо). 
Так определяется минимальный уровень коммуникативной компетенции 

в государственном образовательном стандарте по иностранным языкам. 
Иноязычная коммуникативная компетенция - это определенный уровень 

владения языковыми, речевыми и социокультурными знаниями, навыками и 
умениями, позволяющий обучаемому коммуникативно приемлемо и 
целесообразно варьировать свое речевое поведение в зависимости от ситуации 
общения. 

Иноязычная коммуникативная компетенция имеет сложную структуру и 
включает целый ряд компетенций. 

Лингвистическая компетенция является одним из основных компонентов 
коммуникативной компетенции. Ее содержание составляет способность 
человека правильно конструировать грамматические формы и синтаксические 
построения в соответствии с нормами конкретного языка. 

Лингвистическая компетенция как один из основных компонентов 
коммуникативной компетенции делится на языковую и речевую компетенции. 

Лингвистическая компетенция состоит из следующих видов: 
Языковая компетенция - это знания в области языковой системы (в 

пределах программного минимума), навыки оперирования этими знаниями. 
Речевая компетенция - владение нормой речевого поведения (во всех 

видах речевой деятельности). 
Учебная компетенция - это способность и готовность человека к 

эффективному осуществлению учебной деятельностью при овладении 
иностранным языком как учебным предметом. 

Значимость учебной компетенции для учащихся: 
- организует и оптимизирует самостоятельную работу учащихся над 

языком;  
- сокращает время, физические и умственные затраты при работе над 

иностранным языком; 
- повышает качество овладения иноязычным общением; 
- повышает интерес к предмету. 
В содержание процесса формирования учебной компетенции входят: 
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- знания о существующих в обобщенном опыте способах 
рационального выполнения учебного труда, об имеющихся вариантах 
выполнения учебного действия при отсутствии заданного алгоритма. 

- навыки диагностировать собственное исходное состояние в области 
рациональной организации учебной деятельности; отбирать способ учебной 
деятельности, наиболее соответствующий индивидуальным личностным 
особенностям; формировать индивидуализированную совокупность 
индивидуально — рациональных учебных умений и активно пользоваться ею, 
самостоятельно контролировать правильность этого выбора. 

- учебные умения, специальные для овладения иноязычным 
общением: рационально организовывать запоминание иноязычного языкового 
материала, самостоятельно активизировать языковой материал, прослеживать 
межпредметные связи, работать в парах при осуществлении иноязычных 
действий, видеть трудности при работе над языковыми элементами. 

Компенсаторная компетенция - способность преодолевать трудности при 
порождении иноязычных высказываний, т.е. ее формирование предполагает 
развитие способности и готовности преодолевать дефицит своих иноязычных 
знаний, навыков и умений. 

Значение компенсаторной компетенции: 
- позволяет преодолеть неизбежно возникающие трудности, 

связанные с незнанием языковых единиц, с непониманием языковых, 
социокультурных единиц; 

- раскрепощает, позволяет снять языковой барьер; 
- развивает собственную коммуникативную компетенцию на родном 

языке. 
Содержание процесса формирования компенсаторной компетенции: 
- знания вербальных и невербальных средств компенсации 

недостатков в общении (синонимы, перифраз, мимика, жесты, телодвижения); 
компенсаторных стратегий - моделей речевого поведения, набора речевых 
действий для повторного достижения поставленной коммуникативной задачи. 

- навыки и умения употреблять синонимы, перифраз, родовое имя, 
обобщенные слова, пользовать аналогии, ассоциации, многословие, знания о 
словообразовании, делать описание, трансформацию, повтор фразы, задавать 
вопросы, обращаться за помощью к партнеру по общению. 

Социокультурная компетенция — способность строить речевое и 
неречевое поведение с учетом норм социумов, говорящих на изучаемом языке. 

Значимость социокультурной компетенции: 
- знание национального менталитета, картины мира; 
- снятие культурологических трудностей; 
- осознание расширения собственного мировоззрения, представлений 

об иной социокультурной общности. 
Социокультурная компетенция делится на следующие виды: 
Социолингвистическая компетенция предполагает умение осуществлять 

выбор лингвистической формы и способа языкового выражения, адекватный 
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условиям акта коммуникации, т.е. ситуации общения, целям и намерениям, 
социальным ролям партнеров по общению. 

Культуроведческая компетенция заключается в овладении учащимися 
национально - культурной спецификой страны изучаемого языка и умением 
строить свое речевое и неречевое поведение в соответствии с этой спецификой. 
Предполагает овладение сведениями: о стране, изучаемого языка, о ее 
географическом положении, природных условиях, достопримечательностях, о 
государственном устройстве, о национальных особенностях быта и культуры 
страны изучаемого языка, об особенностях речевого и неречевого поведения 
носителей иностранного языка. 

Лингвострановедческая компетенция предполагает овладение 
безэквивалетной лексикой (в рамках изучаемых тем, предметов речи) и 
способов ее передачи на родном языке; фоновой лексикой, реалиями, 
характерными для используемых в процессе обучения текстов; способами 
передачи реалий родного языка на иностранном языке (в рамках изучаемых 
тем, предметов речи). 

На основе вышесказанного коммуникативная компетенция может быть 
определена как «средства, необходимые для контроля и формирования речевой 
ситуации в социальном контексте». 

Цель формирования коммуникативной компетенции - состоявшийся 
коммуникативный акт. 

Средства достижения этой цели - составляющие коммуникативной 
компетенции (языковые знания и навыки, речевые умения, 
лингвострановедческий компонент содержания обучения). 

Важнейшим компонентом коммуникативной компетенции по праву 
признаётся языковая компетенция, обеспечивающая на основе достойного 
объёма знаний как конструирование грамматически правильных форм и 
синтаксических конструкций, так и понимание смысловых отрезков речи, 
организованных в соответствии с нормами иностранного языка. 

Невозможно установить приоритет грамматики над лексикой, так же как 
и лексики над грамматикой. Без знания грамматической структуры языка 
невозможно решать коммуникативные задачи по иностранному языку. Однако 
усвоение грамматической системы языка происходит только на основе 
знакомой лексики. Таким образом, как грамматические, так и лексические 
навыки и умения представляют собой центр языковой компетенции, на который 
опираются речевые навыки и умения. Ведь именно с момента осознания 
грамматической формы фразы и её лексического значения простой набор 
звуков, который человек слышит, читает, произносит и говорит, приобретает 
смысл. 

И каждый учащийся в отдельности, и все наше государство в целом 
заинтересованы сегодня в практическом овладении иностранным языком, 
обеспечивающем выход на мировой рынок, приобщение к мировой культуре. 

Поэтому в качестве приоритетной цели выступает коммуникативная 
компетенция. В то же время иностранный язык - это только средство, с 
помощью которого можно приобретать и демонстрировать свой 
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общекультурный уровень, свою способность мыслить, творить, оценивать 
чужую мысль, чужое творчество. 

Поэтому из числа способов овладения иностранный язык предпочтение 
отдается тем, которые обладают развивающим потенциалом: будят мысль, 
оттачивают средства и выражения, обогащают чувства, образные 
представления, совершенствуют общую культуру общения и социального 
поведения в целом. 

Таким образом, коммуникативная компетенция есть интегративное 
понятие, включающее как умения и навыки выполнять действия с языковым 
материалом, так и страноведческие знания, умения и навыки. Знания, умения, 
навыки только одной части не могут свидетельствовать об обученности 
общению, т.е. приему и передачи информации с помощью разных видов 
речевой деятельности. Поэтому применительно к специфике учебного предмета 
«иностранный язык» понятие обученности означает приобретение 
обучающимися того или иного уровня коммуникативной компетенции. 
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